nwii 1 lunaAnwnmdinguy
& e
iaamlszanmainnmany

v o

d o PoS
3. AUNINNIG  dINSLUN

\12/:1 v a

A AN EIng s L1 LIy Snmnmnﬁaﬁlﬂﬂszmﬁmwmdn (English for
Specific Purposes) 'ﬁLLaﬂaaﬂmmﬂmmaﬁnqulmﬁbﬂﬂ (genera] English) mﬁunmum
e Tﬂﬂmwwzmignmmmaﬁﬂqmﬁzﬂiﬂﬂs:mﬁmﬁmwmmm‘m?aﬁﬁannmumm
£9nq171 Scientific English 38 Technical English Wi usiazAum AN sAnEaunI L
AU 7 I Ima;ﬂﬁlzmmmuﬂmqwﬁnﬁ%m:nmmavanqﬁ Lﬁaﬁzﬂﬂﬁzmémﬁﬂm-
FNENTIL IALUINLUIMIn BT naTIRe
1. MFNEMEULUN LAY
(Traditional approach)
2. M IAEMIAATIZMFAILOZNTTWIANNATDIN
(Lexical analysis and word—frequency lists)
3. mafAns el maae e EennasunGs
(Syntactic analysis approach)
s, mrrmalngl¥meseniunienimng
(Communicative approach)
5. marinwlaglmadneuanudimus szvaizlen
(Discourse analysts approach)

< f %
o. fﬂiﬂﬂ'iﬂﬂﬂﬂlmtu’)mﬁﬂ’EJ“ALL‘lJULL‘IJﬂ

(Translation approach)
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A g a
1. ISANHIMBILVUANAN (Traditional Approach)

pouil n. 1970 89llmsunuuImmFIunsouneingy  iewn
Ursmanmaamemaniaananmassuneieanguna 9 1 (general language learning)
(Strevens, 1977) un3ou S sunmemainnmensviomndads  5InoaTeune
a"anqmwml,maﬁa'mﬁaéﬁa LLuuwgalﬁm%ﬁmonvummaﬁﬂqm’w Traditional approach
WBD97 mmauﬁm"ﬂ‘lﬂlumaﬁnvgﬂ Lﬁa‘lﬁuﬁhfimﬁﬁaﬂﬁﬁaui: NITEMUTIMEN
(pattern) Wi 7 u8a #1970 Dudley~Evans (1076 : 8) esuwlin  uv3oudnsiaeu
mgangy lngra i bimansias Faoumsioymssaefmainemmens uninazey
UTggnns LWiwzdaulwmﬁauIﬂaagﬂnsﬁmﬁmﬂmazimﬁm:

“The well-trained lesson formula that most of our teachers have assimila-
ted only too well in their training, developed, as it was, for the teaching of general
English to school children, is, not surprisingly, inappropriate when teaching scientific
English to undergraduates. The classical technique of presentation to establish
meaning deve]opmept consisting of massive practice, often in the form of intensive
drilling to fix the pattern followed by a recapitulation to extend the student’s con-
trol over the new language item, is not suited to the special demands made by one

concern.”

Il 64

07132NA1IMNAIYDS Strevens (1971) ﬁawv’q‘m%iﬂmmmfua"a‘luu alternatives
0 daffodils” WBEIN sjuahiﬁm"nqmﬁ?wuﬁgaﬁsjuﬁﬁhﬂuﬁmm{mﬁmmaumm
T3nqu AU sumInensnans lumuuguﬁbgﬁnwuﬁmn“um WIBINgHE 11N
INNEATINGY 2 AUTIHBILAL T B9 AUR NN INE Ens A8 1eanas  tAun Anatol

Rapoport LL82 Theodore Savory

] & P w w ¢ a P ¢ L 2

Savory Infinm? liNganudwnmmangs luianInnmans 7 naum
. 2 o A w € PS ad ) Ay e A [N P Pz I
anlnamitngasAwniazes eIt mama o ninumItygameInsmanian 19 19
] VS A 3 ] ] Y- ) d. 1 s
L IANN LUIAIINENFNENTERMUY 3 NAY MIUVAINUWA NENLININTEND  borrowed

TR | e e ¥ faqr o | o 1 o 1 e = 1

vords °ﬁﬂﬂmmnmﬂwmiﬁmuagnmu IWUATIN current, force NANNSBIINIIN
3 (1) = I VIS = A A P w 1A ~
imported words  VATIZNAUALLANIINNTNNTEA MY Iae luansssuntasninumang

= s ] ° 1 A ~ ° 1
ATomEznaln ©) [WUAIN nucleus, species FINITINMBINAU A1 larynx, pyrites 41
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¥ v oo

"ﬂ’]ﬂﬂ?ﬂ L‘iﬂ@'}d‘?}ﬂﬁ&ﬂﬂ’ﬂﬂﬂ%ﬂ?‘ﬁ%ﬂ% NﬂL‘Lluﬂ ﬂw'n‘nwom’mmmnmwmammwmﬁmm

w 1 Ao

mMenT (physmal smence) Aun 2 nammmﬂmumaununam UET WUTINIIUIU
v oy 1
NN ﬂmm 3 1Santen Sinvented words. ﬂaﬁwvmumwmmﬁm‘lﬂmytymumlm

UATI1 “biologie” LLMAWNT Jean B Lamarch vgamanlull n.e. 1815 nsisawy

A Aada ada

] I o a L4 LY V] 4 L}
m‘luumﬂwvmf«a“hmanmmnywammumm (living organism) 35NILUYQAAWN L

Aad 2 o 1 1 A

w mm 3 35m28nm Savory NATIINISWINAD  MuAsuA (imitation) U heridi-

@ Ada

tare 1ummmmﬂmﬂmmu heredity TuMMBINGEWID heredite lunmmdsana 350
A ° ° ° ° s 1 ar -

ﬁmﬂaummmqﬂmm (prefix) F0IM 2 AWINGNNY LT supersonic AU ultrasonic ot

I A v ! 3 ) v @ e 1
famfemansns (hybridization) IAunmaiemenIngesmy N 9 unamLnm i

~ Fi 1

LEUAT haemoglobin NMNINNI haima Lmv@mumw globulus

= a & o & A
2. ﬂ'ﬁﬁﬂ‘ﬂ"’liﬂﬂﬂ'ﬁ’]lﬂi'l ﬂﬁWﬂua"n'ﬁﬁ']ﬂ’J']uﬂ‘anﬂ']

(Lexical Analysis and Word-Frequency Lists)

6 o €9

o -~ A w a v W o W a 4 A e « w 2
Tunene93s 0onNu  AWN LUUAENTEAYBUAKINILS MLAUTANIAIY
(v =1
LONANTAINIUYTNOLNA ] MM mmma@amuum‘lﬂammnwmwmmmumzm

mm%mmmm muunnaaummmawﬂﬂixmaﬂmnﬂmmﬂm mﬂmmaummmnqw

°  w ( 1

~ P 2] a
LW Wd\lﬂUﬂLLu’JﬂWTLWNﬂWﬁWﬂVHG i "Il']ﬂﬁ?‘]ﬂ?‘ﬁ’lLﬂW'] mamﬂmuu | L‘IJ']“L'IJI'H
o ¢ o o PV o w
ﬁWﬂmmmﬂqwm\lﬂﬂgmumﬂmﬂ‘mag PN BITUTLe ﬂm\lﬂmmimmm
i v ¢ v ¢ ] A Ao A X
ﬂ“lJENﬂWY]“IJﬂOIﬂ56&57Jﬂ73\1787ﬂ5m1uuﬂﬂ351']‘1]'}’3%1 "WIZJJ%N?El‘ﬂﬂdﬂ'ﬁﬂ']ﬂ')'mﬂﬂLWE]‘ﬁI‘lﬁ

@ = ! Crqt o '
munmmﬂmammmﬁmﬂl%ﬂuuaa | luLLm:mmﬂmmﬂwmm’nmﬂl%nuuaaum

[

o + @ A Aa € ) P ]
ﬂﬂaﬂ:mmmummﬂi:‘[m}u‘ngﬂl%uamaaﬂmiwm‘m LWE]T]NL?EJ‘W% \lﬂNﬂﬁBDLL'ﬂHNWﬂ
ﬁqﬂém{mmﬁm‘lﬂﬁaaﬁt:m (maximum return for the minimum effort) Fries (1940 :v)

~< M A ar - (]
ﬁ;dmmnmluummw anaaenlvnlusunae ﬂﬂmﬁmmmummaumm (laumn

A

o T ) - = a a0 [P 1%
?,Llluﬂ'\'l:lWLLNWTﬂﬂWHWﬂWGﬂiﬁLY}ﬁ) J?FJ‘BHLL@HJLﬁ?’lNNﬂUJ“ﬂuv[@llﬂ')u'ﬂ’ll%ﬂiﬂﬂmﬂ'm']{}ﬂ'm

= I [ 2 a a v [ A ¥ - Al 66 &
umumlﬁmmmulmnmnummmanmmmlumsmaﬂﬂwmmﬂm fNNNFIUNI . AW

o o d A

o« YA » ° i o o =] o ©
1unmmm"mmuﬂummﬂ RIANN Y]l?fﬂu?ﬂﬂﬂ'id“ﬂﬁiﬂ m\lﬂqmmummammﬂm

£c ©

@ ITR-1 ~ v o A s o ¢ » M@ v a e @
V]’]Luﬁllﬂ']ﬁwwﬂlﬁﬂul,ﬁwﬂ DU ﬂ'J']Numxlluﬂ'ﬁlﬁﬂ'll.uUUﬂ’]ﬂWV]LWﬂ']uLUH’]WQ@‘IUE"W‘TU
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misan  maamaendwnmeudsslontiiesn  swsungensuiues TGN
munnAe  SmidRernummh I AN lunweIngy  dIuAd waTn  Bmiae
i TS Y uuvoﬁaﬁuﬁauﬁwmﬁwﬁﬁﬁwgwﬂﬁamsﬂhésanLmzmigsm?m’fﬁv}
dvmsumIgenlieniol mInTeunnonauuuLmadeum 9 n uazislnemenieen iy

[ VR < At
\lﬂ'ﬂmd Pelli®) ’JI‘LL'SE]‘U NEITTENHNIVA

¥

a v v [3 "o A L & o v v
ﬂ\‘]LLmJﬂ??ﬂﬂNﬁUlHﬁﬂﬂLﬂm"n‘IJ'!’Nﬂ"ITW]ﬂ’J’lNﬂLWE]I‘D’LU%%GHIHm?ﬂﬂLgﬂﬂﬂWY]
A g2 o v | e ~ - v oo ¢ ~ o
Lwa‘lﬂj'lummaumumﬂmlm 'I_]Tmg‘]’)'lllP’Jjﬂ'l«%l"‘ﬂﬁﬂH']LﬂEl']ﬂUﬂW'ﬂLL@??‘VI'}ﬂ'J’]Nﬂ?JEJJﬂ'm'N |

cide A v oA

(% 4 [ ] v v [
\hmrmm "ﬂ'\‘lluﬂuﬂiﬁlﬂu%‘ﬂmmﬂﬂﬂ'I’JL‘UWWJ‘IJE]‘IWU 7] 2 118N D

e A v & o )
1. wusuaNouawuna ®1aIngend 4 1l (General English word
frequency lists) ‘

Lﬂuﬁaam”uiwéqmﬁnmoﬂymﬁﬁa Thorndike ™380 The Teachers Word
Book Fanmauwinil 1621 1§szqéwﬂ"wﬁﬁﬁmvcyﬁqﬂlmimeﬁa"\mqy 2LUTNU 10,000 A7
wszan 10 Unawnan fannuwuidde Teacher's Word Book of 20,000 Words 880
AnS NI Lﬁaﬁhﬂﬂglum'm'%ﬁuhfim“wﬁﬁw‘lmuﬁmmévﬂvzymnu”mn,ﬁm‘b
o o

o o o2 A A w fyr e ° P A 1l @ e
Palmer LuuﬂﬂaﬁuaﬁdjqusquﬁWW\l?ﬂd 3000 A7 TN INUUANNNIULY

§MTUMIHEUMEIBINGE MLUNTTINITN
’ oA o w ¥ o o 4 o
wiiSe Basic English 981 Ogden UITIAWIWNMMIBINGY 850 F1  Talin
v €m0 O o v g Sa o w vA 1 Xy v ° P
ﬂWﬂm1Luummulmﬂ‘lwﬁmﬂs:wnu Tuvwaaawnnn W inswmisaannuenuvuie
A a ° a = w ¢ S (4 ] L A S ° o €A °
wiNeuny (synonym) AINTEWTOANNIMIANNMENT UL INLANANAEANDBN 150 M
° v omvA (4 l«.s' (v L+ v (7 1 =1
susuninneansaslssamanulualalnesun
Uﬁ » . . dl d
WWIND General Service List of English Words 983 Michael West LUUBN
' A Hr o v A Ly 1o P A ¢ wa [ -1 L v v
mwumﬁﬂnuﬂlmomi West 184 MBRINAUNITHUNVUIRBIRNLBEENNT 131 10AuA77
. ¥ 2 ) at w €1 I ' ' w €Age
NN SNBURSIYNTIBIANNAW 7] AUATINLANNNTENINANNT 19
[V A A v ¢ & as A w €aqra. y
wouazlyen  nnenaudsnansonawn inena lusswengwnn 1o lumsain
9
< P v o w € v & i < L ]
MIANEANEINUAANNNIYIBINT Y Taonalusgauiuas lnunmsfineiees

I LY o gL v A Ay g Y o
Helen Barnard isanaamssaudnnnawisomlnindsy  (andsananlulynmasngs
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] : I a a A v A A A oA v A A v v o
UML) DWMMIUTEUNIET  WIBMUIEEU ] TinenuITIwsasanla 121 lam
% TR o o A gy va ¢ waA ! ° v
UsIye  migunwmlgmesanguuugala e lanuwmiiaseenin 2 Wy @Sy
A w : 7 w ¢ 1 A 1
wnvnluamdnnivam  laeaweion ddvanced English Vocabulary

-~ ad ° A A ' vAva
ﬂ??ﬂﬂﬁ'}lﬂﬂ?ﬁﬂ?ﬂ"‘ﬂu 1770 ﬁd LR uiﬂ NN ?Wqﬂ')"ﬂﬂljm ﬂu 'WN'}EI a4 L‘V‘Nﬂuﬂu

€ o« o 2 o2

L‘IY‘LL Lombeida, Politzer, Wilkins TJL%TLMW?H%LH%’NW}?FHHJﬂJﬂV’JNﬁUu %JNT"D'mﬂNMﬂ\‘]
WHﬁ’IWﬂNE‘NﬂNLLﬂwUT ﬂUﬂ?iMY]LLﬂﬂﬂNﬂuﬁ’lﬂ Fries (1940 92) Lﬂdﬂild’]ﬁ]’]im']’l

“The quantitative information we have does not make possible the building
of accurate word lists to meet the diverse language needs of learners of differing
age levels and of differing social outlooks. Learning a language must begin with
the experience of the learner. It would seem desirable to have some type of objec-
tive information upon which to base vocabulary lists especially - adapted to the
background experince, and outlook of special groups of learners.

4o 4
2, mtuﬂnmmnﬁw‘nm‘ﬂ1aanqﬁmaaﬂils"mﬁwmnmmam (Technical

English word frequency lists)

Flood 182 West Wﬁiauifmﬁwﬁﬁl%ﬂ“ﬁ@éluﬁﬁmﬁumﬁﬂmmﬁm‘ S 425
ﬁ’]ﬂy’JEJﬂVu L?fl%ﬁ?’i’) atom, condenser

Curtis M IMIAUATIAAN lumias T auIngIigns iwsznuasenlas Iu
FUNMILT VAN TBn NI T as s LT U 7 yaannunTen  nLnaTan
fn:mmﬁammmm'wﬁjaoﬂ"wﬁﬁimlﬁLﬁngmﬁm«”}ﬂ‘fwﬁﬁazﬂiluﬂ%mﬁm‘lﬁm’%h WL
AR gwRea e lamiSe S Innmens  Sunawianemans Gechnical
English) LLGSﬁUWﬁﬁ‘li\i‘lﬁﬂéluﬁ’l‘ﬂﬁ‘ﬂmmﬂﬂ{ (non—technical English) nyTemswiiaan
BarunuA TN 1 lnmisi S awanenenans luszataisutanes s limnssun s uamy-
J9aninTou T T Tt LR VRTINS MR S
‘hmmwummssxm“nmmamm 9l uasmilifeting wshoeinifTusmems
e s92 smsuInmeaninaly  usz 8es MEMILT AN

Hilton ‘1551831%1ﬂ33ﬂ1751ﬁ51wﬂ“wwmuvtyﬁ'%wmuﬂyao'l%1u3wmmﬂm‘§nnmm

m

& w € [ ) ar ) o A ~ e ~ a 3
Lﬁﬁiﬂi?ﬂ??NﬂW'ﬂﬁ]'mLLVmJ@']N ALY 2% VUIEALTOUNTINUDEITIAUOMFNT  WER
a vA A an Ao - 4
'1.]71’]1’:?']53\] MEITUMITINY URSUUIRDLTIUAIUHEALN 1 1%ﬂm3')‘ﬂﬂ']ﬂ1ﬂ9’ﬁ
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1 66 & €99

4 o o o w f PR pry w fo
Cowan Fanud1 fiwn” iugdszandiny lumsamlammsanmdwniman
A a (4 A L ] Y (3 Y w ¢
naIneEns (sub—technical) Falyriudion 9 lunnmaingimans  wlnTiusoumwn

a € ¢ sy ) °
mcnwmﬂmmnmemﬁnmﬁmsmmwm\lﬂn'n 100,000 1

& e % v € a ’ . A v oA
Anne Martin  103aN  AWNMIITIM3 (academic vocabulary) NUNLTEU

b A [ % 1 [~} VA
%W’Jﬂﬂ\'}%’]ﬂﬂ??%?] Luvaaniuu 3 ﬂfﬂﬁﬁdﬂﬂ

e o €E€mgL P Y !
1. mﬂwnw‘lﬂflmmummﬁm L analyze, investigate

v €

° £ a ¢ 4 o L) ° a AeY o I '
2. NN W UMINATIN  BonazDUAINTIN ENUUDE ] 19U consist of

result from

v ¢a

° [ LA ¢ e v ¥ o A °o AR ) a

3. MAWAN 1% UMIU TR UNS “memqmﬂwmmzﬂnmw 150 ﬂmlﬁmaﬂnqﬂ
191 positive, highly

- YN ° o d o HA o} o e oA
gavavn wand  Iimessnissamieguiimi ussegUn e

e ¢ o - I o 9 % . IYPS * A o X A
mmaulﬂmmgmﬂiun MW mesvinanENs Wi Luammnmu‘lﬂmamammmwa?ﬂ
€o w P 2+ [ =B P ° I - Y o 2 = Vo
Uszasnanaminnu o UBNVINVAHAIANIIUG Y MUIUALYA NN IATINIUN
~y LY o PRI P 1 o R 2 o AA ~ S Y
niynueNe 9 (mmuuﬂmmmzs) UAE LRI NN A NN LAE RIWTANNU
) ° a - €q v o o 2 I o A % ¥ v
Tunmemnisissumeinnmans e ls anunazneaerlausimamlnnguesnienag

- L+ o P21 v € " -l @ P [V o A & o w ¢ad
Lﬂnﬁaﬂﬂmmiﬂm:mwnmmaanqwmgam*m:s:ﬂuuwnﬂmn TREA I WNNNA Y
Ad at Mol o o ° P ~ L A - [ S =] a P - ¢
GmnImREny mInseuni imdenindng lnunasuseuinmant Aouwnes
P a ° 4 & A gy A 4 - o
ARAINTHA AITHITIF NI1TITINT FRURMINTIUN 1B LUABLIAINTINAFNT NUINYINY
o 1 s AA A I e A - Ao ' 4 P
WAUTE wunmnuauam  QIumnUTInguiiags) NUUITWNMHIILEDY 09

-] [-] 8
S09UTIN  TBITIWIRAININND

Tngssuiuan %Lﬁui?mi?ﬁﬂwmmmﬁnm:u,ﬂ'mlmﬂizmémﬁnmmﬁm‘luud
YBIANII Yiviriued 3 ssnufe

1. ﬂvwﬁﬁ‘iiwﬂ’l (ordinary or basic vocabulary)

2. ﬂ"wﬁﬁﬁwmmﬂm‘ (sub—technical or semi~technical vocabulary)

v fa [
3. AwnIneenEns (technical English Vocabu]ary)
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hWarmaimerneniane 9 ue  muwsaneAsussianfeuatasfeds
39039 Cheong (1976) "Sinmf'imm\”ﬂﬁwﬁuﬁauﬁﬁﬂfsmﬁgwmdwmﬁmmmi%“lﬁﬂu
MIns ivszennsnamanuny lu q ssasurnmanianuim Wdumngay
ﬂﬁﬂﬂ L‘ﬁuﬂ”l’h feedback (8% punch cards Iumﬁmmmmjmwmmmﬂmomiﬂﬂu—

W?LﬂﬂTLLﬂwﬂLﬂﬂIﬂiuﬂ

A [ a d a v o ¢ .
3. m3dne1 laaldn1331As1sHd 9 NgANN UG (syntactic analysis approach)

rva

NmﬂmmwwmﬂqwLwaﬁ]mh“aaéma’i*ﬂmmam‘luumﬁﬁaiw AMNTUTOU
ﬂlaammuuamaulmmunomm’ﬁn’ﬁaumm’ﬁuﬁamﬂ’%a mﬂ%mmuguguaénﬁmsﬁm
snmuimeniunazaan bnnsimisuiivole amumarnsilasmemanuioes -
q329m9 ) s linmunasaeunazan bensoieu s lusnvossls

‘lﬁﬁﬁﬁﬂmmiﬂiam’ﬁama‘hmmtﬁum‘sﬁnm%ﬁﬂmmﬁm{ MaNINTINDTES
‘[mam’ﬁamam‘bmnmﬂmmﬁmﬁw ﬁ):‘lﬁmﬁh5Jmma‘3nqwﬁl§as}‘lw,nmﬁwmmﬁm‘
Herbert, Close, Sopher, Bartolic, Higgins, Slmpaon, MCCOHOCth, Lutoslawka LL3g Kapp
ITRURBINIT AN EMITNIEA SR Y IsRIN T maR W AneenEnS
Ymﬂ’)”mﬂmﬂﬂﬂﬂiﬂ Passive voice

Simpson ‘mmi’J_LﬂiW:MIﬂSJﬁi’lﬁa‘mahﬂiﬂitﬁﬁﬁﬂﬁﬂ?ﬁ?ﬂiﬁﬂqwLﬁﬂjﬂﬂi:ﬂdé
mammmaaimemnmysingen q W lnelfuuasesinmmmanilessi
ﬂﬂ'ﬂ’ﬁ passive predicate, phrasal connectives, impersonal usage Lﬁu‘[mm{%am%n"u
verlumuswS oinsean  nenmedaIn? Chomsky IfuraaauuamImsfine e
1mﬂmm‘lqmmmﬂnim ms?im:&mnaﬂ"uwvuﬁmmmmavanqmﬁaﬁmﬂsvmémﬁwm-
mansarhi azeantn Tnpsst i UNMBIFNENITUMad 9 fiens Huddreston,

Gopnik 1lgg Cowan emﬂﬂmswmuum‘hmnmﬂ'jn‘mumﬁu

P 4 A

Huddleston 1RAN¥IMIUTONT S 35AUATNENGIBAN ] N ﬂmﬂmﬂmmﬂ
NINABAAN Anndunang 9 AamynTauseninfnsIyyng mquﬂmﬁm
mﬂwuwauﬂ mmﬂulmuﬁm‘lﬂém Tumisaseaan Lﬁn"lﬁaﬁmﬂamunum“vha 3
fmamwwuﬁmmwumnﬂaumaam Wy Tuund 3 wmmm transitivity LAY voice

mm 5 Wﬂﬂm relativization
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2 o ° AgL 1A a v '3 ° P P
Cowan ‘lmngawmnﬂmnlﬂﬁaqﬂwnmmammm LIMIMIFANEIVIAING
a v € 2 ¢ A < g A i
PRINTLEIUNWINIFNAUT 100 1HULUTD NTHUTITIO  WHIMNITANEITBAINAEN
2 2 Ao ¢ ar Y ¢ PN Cy v & &
Invanumlszenalrlumsssummiasngs thesnsssnmadngmani b ludssauna
] A P 2 @ o ¥ - o PR ' 4
EVITIRENNTSEIMNILITEOU  WAYATLEIUMIMRERRWUsIL LY Ianasn nUssniI e
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INBLAUNTEEINEY )
dA va ] @ v A
McConochie L‘UW;!’ﬂﬂH’]ﬂ’lmﬂ“mdﬂ3%&’)%1%5%Uﬂiﬂﬂﬂ‘ﬂmmﬁ’laJﬂf]‘ls}L‘WEJ
t‘ a 3 2 ~a ' A =Y ar £y =i w3 L 2
M 3eEInMmIneeanT los lgneunImes  NNWINEas lesuiuslul 1969 ‘[mlmmﬂa
9
° Aa s} o | H (7 ' 2 ° PN
PNN15A 8 5Les WY AnealLBInuLIEnauALY 20600 U3 lananmsImaaInTTy-
€ o ) a + o - a e P Loy
FENTITUAL 100 AN WEYEN 919 Usslon NTosuAIITINANaIIN wmm;ﬂ‘lﬂnﬂa
N - a a2 I ¢ o I T ’
N mmauma’amﬂimmﬁmhfiﬂsamwma“bmnmmmmmaoﬂqwuaazﬂmw Tums
A aa v Al ‘e
AsumaTsonn  nazaaudszluanlene “subject, passive verb, complement with the
subject position filled by a cluster and the complement position by a prepositional phrase”
-~ £} a € o ¥ oo % ¢ A or (%

MIfns uuwinne aunus Wwseaudse loauus 3 I Use Lok ingany 10398319 me -
4 @ @ } o w Vet o i 1 s
NS UMTLTEU NEINIEE 1IN LN NUHIUNBNIZING D ] RN GRRPRNAR

P ? . ML o d‘d [ 4 v A
lhennsoi (discrete structural points) Lmﬂu\lﬂﬂmmaTmamnmo‘ba'mimlm'zﬂmt};o

' A v ' X N A & A P )
M felnsenuszwnsszlen Gnter—sentential) FaUMATBATENTENIWLTE LoLae

A 1% ] . .
4. msdn laaldnisaauuvudandiunuig  (Communicative Approach)

1

Widdowson MliTua 80898 nnLUUIAAN  AITMIMIHEUNTZEIMMHULNE
{ﬂﬂszmémﬁwmmam‘ TnslFuuomanndenmanmnue: lnssss weeasz leenasnu
.%n"uaémuvcyﬁﬂﬂ'luLm'mmmmam"m?wmﬁuuﬁﬁhgﬂu WMEn Dudinarwfon
NIRLAUBININA BIMILIBE WIBIUNTEL 1A uvuﬁiﬁﬁﬁﬂéﬂm\limamuﬁﬁmigamm
11898981 (communicative functioning of the language) ha"u'?ﬁ]:msqmm
10IMTVBINTNTEU Lﬁm%@inuﬁqm‘mam:mbﬂaﬂsmﬁmwmnnqwﬁﬁdwﬂﬂﬂ'ﬁwﬁ Aanun
Viddowson (1975 ¢ 3) N813A8  There is a need to devise teaching prégrammes which
vill develop the communicative ability to handle scientific and technical discourse

n English.”
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A 1 A v & o % .

Widdowson L‘HE]’JWIﬂNﬂiN"NLUHWHj’m (under]ying structure)  §0Q
] v 1 o« % )’ﬁ
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What this approach enables us to do is to bring together sentence pattern
which have been learned in separation in different parts of a school course and to
show how they can be associated as realizing the same communicative function. In
this way, we draw on the student’s previous knowledge, and give it a new significance

so that its relevance to scientific study become apparent.
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Shifting cultivation in the rain forest is still ocasionally practiced without
cultivation implements, after burning off, seed is sown in the ashes. The axe and
the machete are the main tools. Where the ground is prepared, as is usually the

case, tools for cultivation are required.
o ¥ . o @ T A .
f1137 tools, implements LUW synonym AINAVNIEAY  IOTBIND  LUNDUNY
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How would a student answer an examination question about hazards
associated with foods? Probably he would devote most attention to obesity, with a
passing reference to inhalation asphyxia; he might discuss high-and low-cholesterol
foods, depending upon his teachers’ attitudes toward this subject. If he did all these
things, he should nevertheless, on the evidence of several recent articles—receive
less than perfect marks.
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and Technical Purposes (ESTP); English for Academic Purposes (EAP); English for
Occupational Purposes (EOP); Factual English; Functional English; Technical English;

Scientific English, and English for Special or Specific Purposes (ESP)
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